
Habakuk 1 (Habakkuk 1)

הַמַּשָּׂא֙  1
H4853  
ham·mas·sa  
profeetallinen sana

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
jonka

ה חָזָ֔
H2372 
cha·zah, 
näki

חֲבַקּ֖וּק
H2265  
Cha·vak·kuk 
Chavakkuk

יא׃ הַנָּבִֽ
H5030 
han·na·vi. 
profeetta

עַד־  2
H5704 
'ad-  
kuinka

נָה אָ֧
H575 
'a·nah 
kauan

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עְתִּי שִׁוַּ֖
H7768  
shiv·va'·ti  
huudan apua

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
etkä

ע תִשְׁמָ֑
H8085 
tish·ma'; 
sinä kuule

ק אֶזְעַ֥
H2199 
'ez·'ak 
huudan

י� אֵלֶ֛
H413 
'e·lei·cha 
sinulle

ס חָמָ֖
H2555 
cha·mas 
väkivaltaa

וְ֥�א
H3808 
ve·lo 
etkä

יעַ׃ תוֹשִֽׁ
H3467  
to·shi·a'.  
sinä pelasta

מָּה  3 לָ֣
H4100 
lam·mah 
miksi

נִי תַרְאֵ֤
H7200  
tar·'e·ni  
minun annat nähdä

וֶן֙ אָ֙
H205 
'a·ven 
pahuutta

ל וְעָמָ֣
H5999 
ve·'a·mal 
ja vaivaa

יט תַּבִּ֔
H5027 
tab·bit, 
katsoa

ד וְשֹׁ֥
H7701  
ve·shod  
kun hävitys

ס וְחָמָ֖
H2555  
ve·cha·mas 
ja väkivalta

י לְנֶגְדִּ֑
H5048 
le·neg·di; 
edessäni

י וַיְהִ֧
H1961 
vaj·hi 
on

יב רִ֦
H7379 
riv 
riita

וּמָד֖וֹן
H4066  
u·ma·don  
ja eripuraisuus

א׃ יִשָּֽׂ
H5375 
jis·sa. 
nousee

עַל־  4
H5921 
'al-  
sen

כֵּן֙
H3651 
ken 
vuoksi

תָּפ֣וּג
H6313 
ta·fug 
on heikko

ה תּוֹרָ֔
H8451 
to·rah, 
laki

וְֽ�א־
H3808 
ve·lo-  
ja ei

א יֵצֵ֥
H3318 
je·tze 
ole

צַח לָנֶ֖
H5331  
la·ne·tzach 
voimassa

ט מִשְׁפָּ֑
H4941 
mish·pat; 
oikeus

י כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

רָשָׁע֙
H7563  
ra·sha'  
jumalattomat

יר מַכְתִּ֣
H3803 
mach·tir 
piirittävät

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יק הַצַּדִּ֔
H6662  
hatz·tzad·dik,  
vanhurskasta

עַל־
H5921 
'al-  
tähden

ן כֵּ֛
H3651 
ken 
sen

א יֵצֵ֥
H3318 
je·tze 
tulee

ט מִשְׁפָּ֖
H4941 
mish·pat 
tuomio

מְעֻקָּֽל׃
H6127 
me·'uk·kal. 
väärä



רְא֤וּ  5
H7200 
re·'u 
katsokaa

בַגּוֹיִם֙
H1471  
vag·go·jim  
pakanakansoja

יטוּ הַבִּ֔ וְֽ
H5027  
ve·hab·bi·tu, 
katsokaa

תַּמְּה֖וּ וְהִֽ
H8539  
ve·hit·tam·me·hu 
ihmetelkää

הוּ תְּמָ֑
H8539  
te·ma·hu;  
ja hämmästykää

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

עַל֙ פֹ֙
H6467 
fo·'al 
teon

ל פֹּעֵ֣
H6466 
po·'el 
minä teen

ם ימֵיכֶ֔ בִּֽ
H3117  
bi·mei·chem, 
päivinänne

֥�א
H3808 
lo 
ja ette

ינוּ תַאֲמִ֖
H539 
ta·'a·mi·nu 
usko

י כִּ֥
H3588 
ki 
kun

ר׃ יְסֻפָּֽ
H5608  
je·sup·par.  
se teille kerrotaan

י־  6 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

י הִנְנִ֤
H2005 
hin·ni 
katso

מֵקִים֙
H6965 
me·kim 
nostan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ים הַכַּשְׂדִּ֔
H3778  
hak·kas·dim, 
kaldealaiset

הַגּ֖וֹי
H1471 
hag·goj 
kansan

ר הַמַּ֣
H4751 
ham·mar 
julman

ר וְהַנִּמְהָ֑
H4116  
ve·han·nim·har; 
ja rajun

הוֹלֵ֙� הַֽ
H1980 
ha·ho·lech 
joka tulee

לְמֶרְחֲבֵי־
H4800  
le·mer·cha·vei-  
leveydeltä

רֶץ אֶ֔
H776 
'e·retz, 
maan

שֶׁת לָרֶ֖
H3423  
la·re·shet  
ja ottaa omakseen

מִשְׁכָּנ֥וֹת
H4908  
mish·ka·not 
asuinsijat

�א־
H3808  
lo-  
jotka eivät ole

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
sen

ם  7 אָיֹ֥
H366 
'a·jom 
kauhea

א וְנוֹרָ֖
H3372  
ve·no·ra  
ja pelottava

ה֑וּא
H1931 
hu; 
se on

נּוּ מִמֶּ֕
H4480  
mi·men·nu  
itsestään heistä

מִשְׁפָּט֥וֹ
H4941  
mish·pa·to  
heidän tuomionsa

וּשְׂאֵת֖וֹ
H7613  
u·se·'e·to  
ja arvovaltansa

א׃ יֵצֵֽ
H3318 
je·tze. 
lähtee

וְקַלּ֨וּ  8
H7043  
ve·kal·lu  
ovat nopeat

מִנְּמֵרִ֜ים
H5246  
min·ne·me·rim 
kuin leopardit

סוּסָ֗יו
H5483  
su·sav,  
heidän hevosensa

וְחַדּוּ֙
H2300  
ve·chad·du  
ja hurjempia

מִזְּאֵ֣בֵי
H2061  
miz·ze·'e·vei 
kuin sudet

עֶ֔רֶב
H6153 
'e·rev, 
illalla



שׁוּ וּפָ֖
H6335  
u·fa·shu  
ja levittäytyvät

יו רָשָׁ֑ פָּֽ
H6571  
pa·ra·shav;  
heidän sotaratsunsa

רָשָׁיו֙ וּפָֽ
H6571  
u·fa·ra·shav  
ja ratsumiehensä

מֵרָח֣וֹק
H7350  
me·ra·chok 
kaukaa

אוּ יָבֹ֔
H935 
ja·vo·'u, 
tulevat

פוּ יָעֻ֕
H5774  
ja·'u·fu  
he lentävät

שֶׁר כְּנֶ֖
H5404 
ke·ne·sher 
kuin kotka

שׁ חָ֥
H2363  
chash  
joka kiiruhtaa

לֶאֱכֽוֹל׃
H398  
le·'e·chol.  
saalistaan syömään

כֻּ�ה֙  9
H3605 
kul·loh 
kaikki

ס לְחָמָ֣
H2555  
le·cha·mas  
väkivaltaisena

יָב֔וֹא
H935 
ja·vo, 
he tulevat

ת מְגַמַּ֥
H4041  
me·gam·mat 
suunta

ם פְּנֵיהֶ֖
H6440  
pe·nei·hem  
heidän kasvojensa

ימָה קָדִ֑
H6921 
ka·di·mah; 
on itään

ף וַיֶּאֱסֹ֥
H622  
vai·je·'e·sof  
he kokoavat

כַּח֖וֹל
H2344  
ka·chol  
kuin hiekkaa

בִי׃ שֶֽׁ
H7628 
she·vi. 
vankeja

וְהוּא֙  10
H1931 
ve·hu 
he

ים בַּמְּלָכִ֣
H4428  
bam·me·la·chim 
kuninkaita

ס יִתְקַלָּ֔
H7046 
jit·kal·las, 
pilkkaavat

ים וְרֹזְנִ֖
H7336  
ve·ro·ze·nim 
ja ruhtinaat

ק מִשְׂחָ֣
H4890  
mis·chak  
ovat naurunalaisia

ל֑וֹ
H0 
lo; 
heille

ה֚וּא
H1931 
hu 
he

לְכָל־
H3605 
le·chol 
jokaiselle

ר מִבְצָ֣
H4013  
miv·tzar  
linnoitukselle

ק יִשְׂחָ֔
H7832 
jis·chak, 
nauravat

ר וַיִּצְבֹּ֥
H6651  
vai·jitz·bor  
he kokoavat

ר עָפָ֖
H6083 
'a·far 
vallit

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
H3920  
vai·jil·ke·dah.  
ja valloittavat ne

אָ֣ז  11
H227 
'az 
silloin

חָלַ֥ף
H2498 
cha·laf 
muuttuu

ר֛וּחַ
H7307  
ru·ach  
heidän mielensä

וַֽיַּעֲבֹ֖ר
H5674  
vai·ja·'a·vor  
he kulkevat eteenpäin

וְאָשֵׁ֑ם
H816  
ve·'a·shem;  
ja ovat syynalaisia

ז֥וּ
H2098 
zu 
tuo

כֹח֖וֹ
H3581 
cho·cho 
jolla voima

לֵא�הֽוֹ׃
H430  
le·lo·ho.  
on jumalana



הֲל֧וֹא  12
H3808 
ha·lo 
etkö

ה אַתָּ֣
H859 
'at·tah 
sinä

דֶם מִקֶּ֗
H6924  
mik·ke·dem,  
muinaisuudesta ole

יְהוָ֧ה
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הַ֛
H430  
'E·LO·HAI  
ELOHAI Jumala

י קְדֹשִׁ֖
H6918  
ke·do·shi  
minun Pyhäni

֣�א
H3808 
lo 
ettemme

נָמ֑וּת
H4191 
na·mut; 
kuole

יְהוָה֙
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ט לְמִשְׁפָּ֣
H4941  
le·mish·pat  
tuomioksi olet

שַׂמְתּ֔וֹ
H7760  
sam·to,  
sen määrännyt

וְצ֖וּר
H6697  
ve·tzur  
meidän Kalliomme

יחַ לְהוֹכִ֥
H3198  
le·ho·chi·ach  
rangaistukseksi olet

יְסַדְתּֽוֹ׃
H3245  
je·sad·to.  
heidät asettanut

טְה֤וֹר  13
H2890 
te·hor 
puhtaat

יִם֙ עֵינַ֙
H5869 
'ei·na·jim 
silmäsi

מֵרְא֣וֹת
H7200  
me·re·'ot  
ovat nähdä

ע רָ֔
H7451 
ra', 
pahuutta

יט וְהַבִּ֥
H5027 
ve·hab·bit 
ja katsoa

אֶל־
H413 
'el- 

ל עָמָ֖
H5999 
'a·mal 
vääryyttä

֣�א
H3808 
lo 
et

ל תוּכָ֑
H3201 
tu·chal; 
voi

מָּה לָ֤
H4100 
lam·mah 
miksi

תַבִּיט֙
H5027 
tab·bit 
katsot

ים בּֽוֹגְדִ֔
H898  
bog·dim,  
petollisesti toimijoita

ישׁ תַּחֲרִ֕
H2790  
ta·cha·rish  
ja olet hiljaa

ע בְּבַלַּ֥
H1104 
be·val·la' 
kun nielee

ע רָשָׁ֖
H7563 
ra·sha' 
jumalaton

יק צַדִּ֥
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaamman

נּוּ׃ מִמֶּֽ
H4480  
mi·men·nu. 
häntä

וַתַּעֲשֶׂ֥ה  14
H6213  
vat·ta·'a·seh 
ja teet

ם אָדָ֖
H120 
'a·dam 
ihmisen

כִּדְגֵ֣י
H1709  
kid·gei  
niinkuin kalat

הַיָּ֑ם
H3220 
haj·jam; 
meressä

כְּרֶ֖מֶשׂ
H7431  
ke·re·mes  
niinkuin matelijat

�א־
H3808 
lo-  
ei

מֹשֵׁ֥ל
H4910 
mo·shel 
hallitsijaa

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
heillä ole



כֻּ�ה֙  15
H3605 
kul·loh 
kaikki

ה בְּחַכָּ֣
H2443  
be·chak·kah 
koukulla

ה עֲלָ֔ הֵֽ
H5927  
he·'a·lah,  
he nostavat ylös

הוּ יְגֹרֵ֣
H1641 
je·go·re·hu 
vetävät

בְחֶרְמ֔וֹ
H2764  
ve·cher·mo, 
verkkoon

הוּ וְיַאַסְפֵ֖
H622  
ve·ja·'as·fe·hu 
ja keräävät

בְּמִכְמַרְתּ֑וֹ
H4365  
be·mich·mar·to; 
pyydykseen

עַל־
H5921 
'al- 

ן כֵּ֖
H3651  
ken  
sen tähden

ח יִשְׂמַ֥
H8055  
jis·mach  
he iloitsevat

יל׃ וְיָגִֽ
H1523  
ve·ja·gil.  
ja riemuitsevat

עַל־  16
H5921 
'al- 

כֵּן֙
H3651 
ken 
sitten

חַ יְזַבֵּ֣
H2076  
je·zab·be·ach 
he uhraavat

לְחֶרְמ֔וֹ
H2764  
le·cher·mo, 
verkolleen

ר יקַטֵּ֖ וִֽ
H6999  
vi·kat·ter  
ja suitsuttavat

לְמִכְמַרְתּ֑וֹ
H4365  
le·mich·mar·to; 
pyydyksilleen

י כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

מָּה֙ בָהֵ֙
H1992  
va·hem·mah 
heillä

ן שָׁמֵ֣
H8082 
sha·men 
on lihava

חֶלְק֔וֹ
H2506 
chel·ko, 
saalis

וּמַאֲכָל֖וֹ
H3978  
u·ma·'a·cha·lo 
ja ruoka

ה׃ בְּרִאָֽ
H1277 
be·ri·'ah. 
runsas

עַל  17 הַ֥
H5921 
ha·'al 
sen

ן כֵּ֖
H3651 
ken 
tähdenkö

יק יָרִ֣
H7324  
ja·rik  
se tyhjentää

חֶרְמ֑וֹ
H2764 
cher·mo; 
verkkonsa

יד וְתָמִ֛
H8548  
ve·ta·mid  
ja jatkuvasti

ג לַהֲרֹ֥
H2026 
la·ha·rog 
surmaa

גּוֹיִ֖ם
H1471 
go·jim 
kansoja

֥�א
H3808 
lo 
eikä

יַחְמֽוֹל׃
H2550  
jach·mol.  
säästä niitä

ס
sa·mek



Habakuk 2 (Habakkuk 2)

עַל־  1
H5921 
'al- 

י מִשְׁמַרְתִּ֣
H4931  
mish·mar·ti 
vartiossa

דָה אֶעֱמֹ֔
H5975  
'e·'e·mo·dah, 
seison

ה תְיַצְּבָ֖ וְאֶֽ
H3320  
ve·'et·jatz·tze·vah 
ja asetun

עַל־
H5921 
'al- 

מָצ֑וֹר
H4692 
ma·tzor; 
torniin

ה וַאֲצַפֶּ֗
H6822  
va·'a·tzap·peh, 
tarkkailen

לִרְאוֹת֙
H7200  
lir·'ot  
nähdäkseni

מַה־
H4100 
mah-  
mitä

יְדַבֶּר־
H1696  
je·dab·ber-  
sanotaan

י בִּ֔
H0 
bi, 
minulle

ה וּמָ֥
H4100 
u·mah 
ja mitä

יב אָשִׁ֖
H7725  
'a·shiv  
hän vastaa

עַל־
H5921 
'al- 

י׃ תּוֹכַחְתִּֽ
H8433  
to·chach·ti.  
valitukseeni

נִי  2 וַיַּעֲנֵ֤
H6030  
vai·ja·'a·ne·ni 
ja vastasi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

וַיֹּ֔אמֶר
H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

כְּת֣וֹב
H3789 
ke·tov 
kirjoita

חָז֔וֹן
H2377 
cha·zon, 
näky

ר וּבָאֵ֖
H874  
u·va·'er  
ja piirrä selvästi

עַל־
H5921 
'al- 

הַלֻּח֑וֹת
H3871  
hal·lu·chot; 
tauluihin

עַן לְמַ֥
H4616 
le·ma·'an 
niin että

יָר֖וּץ
H7323 
ja·rutz 
juostessa

ק֥וֹרֵא
H7121 
ko·re 
voi lukea

בֽוֹ׃
H0 
vo. 
sen

י  3 כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

ע֤וֹד
H5750 
od 
vielä

חָזוֹן֙
H2377 
cha·zon 
näkyyn

ד לַמּוֹעֵ֔
H4150  
lam·mo·'ed,  
on määrätty aika

חַ וְיָפֵ֥
H6315  
ve·ja·fe·ach 
ja puhuu

לַקֵּ֖ץ
H7093 
lak·ketz 
lopulla

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
eikä

יְכַזֵּ֑ב
H3576  
je·chaz·zev; 
se petä

אִם־
H518 
'im-  
jos

יִתְמַהְמָהּ֙
H4102  
jit·mah·mah 
se viipyy

חַכֵּה־
H2442 
chak·keh-  
odota

ל֔וֹ
H0 
lo, 
sitä

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

א בֹ֥
H935 
vo 
varmasti

א יָבֹ֖
H935  
ja·vo  
se toteutuu

֥�א
H3808 
lo 
eikä

ר׃ יְאַחֵֽ
H309 
je·'a·cher. 
viivy



הִנֵּ֣ה  4
H2009 
hin·neh 
katso

ה עֻפְּלָ֔
H6075  
'up·pe·lah,  
hän on paisunut

�א־
H3808 
lo-  
eikä

ה יָשְׁרָ֥
H3474 
ja·she·rah 
ole suora

נַפְשׁ֖וֹ
H5315 
naf·sho 
sielunsa

בּ֑וֹ
H0 
bo; 
hänen

יק וְצַדִּ֖
H6662  
ve·tzad·dik  
mutta vanhurskas

בֶּאֱמוּנָת֥וֹ
H530  
be·'e·mu·na·to 
uskosta

ה׃ יִחְיֶֽ
H2421 
jich·jeh. 
elää

וְאַף֙  5
H637 
ve·'af 
lisäksi

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

יִן הַיַּ֣
H3196 
haj·ja·jin 
viini

ד בּוֹגֵ֔
H898 
bo·ged, 
pettää

בֶר גֶּ֥
H1397 
ge·ver 
miehen

יר יָהִ֖
H3093 
ja·hir 
ylpeän

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
eikä hän

יִנְוֶ֑ה
H5115 
jin·veh; 
lepää

אֲשֶׁר֩
H834 
'a·sher 
joka

יב הִרְחִ֨
H7337 
hir·chiv 
laajentaa

כִּשְׁא֜וֹל
H7585 
kish·'ol 
kuin sheol

נַפְשׁ֗וֹ
H5315 
naf·sho, 
sielunsa

וְה֤וּא
H1931 
ve·hu 
ja hän

וֶת֙ כַמָּ֙
H4194  
cham·ma·vet 
on kuollut

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
eikä

ע יִשְׂבָּ֔
H7646  
jis·ba',  
ole kylläinen

ף וַיֶּאֱסֹ֤
H622  
vai·je·'e·sof 
vaan kerää

אֵלָיו֙
H413 
'e·lav 
luokseen

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

הַגּוֹיִ֔ם
H1471  
hag·go·jim,  
kansakunnat

ץ וַיִּקְבֹּ֥
H6908 
vai·jik·botz 
ja kokoaa

יו אֵלָ֖
H413 
'e·lav 
luokseen

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

ים׃ הָעַמִּֽ
H5971  
ha·'am·mim. 
kansat

הֲלוֹא־  6
H3808 
ha·lo-  
eikö

לֶּה אֵ֣
H428 
'el·leh 
nämä

ם כֻלָּ֗
H3605 
chul·lam, 
kaikki

עָלָיו֙
H5921 
'a·lav 
hänestä

ל מָשָׁ֣
H4912  
ma·shal  
vertauksen

אוּ יִשָּׂ֔
H5375 
jis·sa·'u, 
lausu

ה וּמְלִיצָ֖
H4426  
u·me·li·tzah  
pilkkalaulun

חִיד֣וֹת
H2420  
chi·dot  
ja arvoituksen

ל֑וֹ
H0 
lo; 
ja hänestä

ר וְיֹאמַ֗
H559 
ve·jo·mar, 
sano

ה֚וֹי
H1945 
ho 
voi häntä

ה הַמַּרְבֶּ֣
H7235  
ham·mar·beh  
joka lisää sitä

�א־
H3808 
lo-  
joka

ל֔וֹ
H0  
lo,  
ei ole hänen

עַד־
H5704 
'ad-  
kuinka

י מָתַ֕
H4970 
ma·tai 
kauan

יד וּמַכְבִּ֥
H3513  
u·mach·bid  
ja kuormittaa

יו עָלָ֖
H5921 
'a·lav 
itseään

יט׃ עַבְטִֽ
H5671 
'av·tit. 
panteilla



הֲל֣וֹא  7
H3808 
ha·lo 
eikö

תַע פֶ֗
H6621 
fe·ta', 
äkkiä

יָק֙וּמוּ֙
H6965 
ja·ku·mu 
nouse ne

י� נֹשְׁכֶ֔
H5391  
no·she·chei·cha,  
jotka sinua purevat

וְיִקְצ֖וּ
H6974 
ve·jik·tzu 
ja herää

י� מְזַעְזְעֶ֑
H2111  
me·za'·ze·'ei·cha;  
jotka ravistelevat sinua

וְהָיִ֥יתָ
H1961 
ve·ha·ji·ta 
ja tulet

לִמְשִׁסּ֖וֹת
H4933  
lim·shis·sot 
saaliiksi

מוֹ׃ לָֽ
H0 
la·mo. 
heille

י  8 כִּֽ
H3588 
ki 
koska

ה אַתָּ֤
H859 
'at·tah 
sinä

שַׁלּ֙וֹתָ֙
H7997  
shal·lo·ta  
olet ryöstänyt

גּוֹיִ֣ם
H1471 
go·jim 
kansoja

ים רַבִּ֔
H7227 
rab·bim, 
monia

יְשָׁלּ֖וּ�
H7997  
je·shal·lu·cha  
ryöstävät sinua

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

תֶר יֶ֣
H3499  
je·ter  
jäljellejääneet

ים עַמִּ֑
H5971 
'am·mim; 
kansat

י מִדְּמֵ֤
H1818  
mid·de·mei  
tähden veren

אָדָם֙
H120 
'a·dam 
ihmisten

וַחֲמַס־
H2555  
va·cha·mas-  
ja tuhoamisen

רֶץ אֶ֔
H776 
'e·retz, 
maan

ה קִרְיָ֖
H7151  
kir·jah  
kaupunkien

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikkien

שְׁבֵי יֹ֥
H3427 
jo·she·vei 
asuvien

הּ׃ בָֽ
H0 
vah. 
niissä

פ
Peh

ה֗וֹי  9
H1945 
ho, 
voi sitä

עַ בֹּצֵ֛
H1214  
bo·tze·a'  
joka on ahne

צַע בֶּ֥
H1215  
be·tza'  
väärälle voitolle

ע רָ֖
H7451  
ra'  
pahuudeksi

לְבֵית֑וֹ
H1004  
le·vei·to;  
huoneensa

לָשׂ֤וּם
H7760  
la·sum  
asettaakseen

בַּמָּרוֹם֙
H4791  
bam·ma·rom 
korkealle

קִנּ֔וֹ
H7064 
kin·no, 
pesänsä

ל לְהִנָּצֵ֖
H5337  
le·hin·na·tzel  
pelastuakseen

מִכַּף־
H3709 
mik·kaf-  
kädeltä

ע׃ רָֽ
H7451 
ra'. 
pahan

יָעַ֥צְתָּ  10
H3289 
ja·'atz·ta 
neuvonut

בֹּ֖שֶׁת
H1322 
bo·shet 
häpeää

� לְבֵיתֶ֑
H1004  
le·vei·te·cha; 
talollesi

קְצוֹת־
H7096  
ke·tzot-  
hävittämällä

עַמִּ֥ים
H5971 
'am·mim 
kansoja

רַבִּ֖ים
H7227 
rab·bim 
monia



א וְחוֹטֵ֥
H2398  
ve·cho·te  
ja tehnyt syntiä

�׃ נַפְשֶֽׁ
H5315  
naf·she·cha.  
sieluasi vastaan

כִּי־  11
H3588 
ki-  
sillä

בֶן אֶ֖
H68 
'e·ven 
kivi

מִקִּי֣ר
H7023 
mik·kir 
seinästä

ק תִּזְעָ֑
H2199 
tiz·'ak; 
huutaa

יס וְכָפִ֖
H3714 
ve·cha·fis 
ja palkki

ץ מֵעֵ֥
H6086 
me·'etz 
puinen

נָּה׃ יַעֲנֶֽ
H6030  
ja·'a·nen·nah. 
vastaa

פ
Peh

ה֛וֹי  12
H1945 
ho 
voi sitä

בֹּנֶ֥ה
H1129  
bo·neh  
joka rakentaa

יר עִ֖
H5892 
'ir 
kaupungin

ים בְּדָמִ֑
H1818  
be·da·mim; 
verellä

ן וְכוֹנֵ֥
H3559 
ve·cho·nen 
perustaa

ה קִרְיָ֖
H7151 
kir·jah 
kaupungin

ה׃ בְּעַוְלָֽ
H5766  
be·'av·lah.  
vääryydellä

הֲל֣וֹא  13
H3808 
ha·lo 
eikö

הִנֵּ֔ה
H2009 
hin·neh, 
tämä ole

ת מֵאֵ֖
H853 
me·'et 

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALTA

צְבָא֑וֹת
H6635  
TZE·VA·'OT;  
TZEVAOT Sotajoukkojen

וְיִֽיגְע֤וּ
H3021  
ve·ji·ge·'u  
että ponnistelevat

עַמִּים֙
H5971 
'am·mim 
kansat

בְּדֵי־
H1767 
be·dei-  
hyväksi

שׁ אֵ֔
H784 
'esh, 
tulen

ים וּלְאֻמִּ֖
H3816  
u·le·'um·mim  
ja kansakunnat

בְּדֵי־
H1767 
be·dei-  
tähden

יק רִ֥
H7385 
rik 
turhuuden

פוּ׃ יִעָֽ
H3286  
ji·'a·fu.  
itsensä väsyttävät

כִּ֚י  14
H3588 
ki 
sillä

תִּמָּלֵ֣א
H4390 
tim·ma·le 
täyttyy

הָאָ֔רֶץ
H776 
ha·'a·retz, 
maa

לָדַ֖עַת
H3045  
la·da·'at  
joka tuntee

אֶת־
H853 
'et- 
ET

כְּב֣וֹד
H3519  
ke·vod  
kirkkauden

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

כַּמַּ֖יִם
H4325  
kam·ma·jim  
niinkuin vedet

יְכַסּ֥וּ
H3680 
je·chas·su 
peittävät

עַל־
H5921 
'al- 

יָֽם׃
H3220 
jam. 
meren

ס
sa·mek



ה֚וֹי  15
H1945 
ho 
voi sitä

מַשְׁקֵה֣
H8248  
mash·keh  
joka juottaa

הוּ רֵעֵ֔
H7453  
re·'e·hu,  
lähimmäistään

חַ מְסַפֵּ֥
H5596  
me·sap·pe·ach 
ja liittää hänet

חֲמָתְ֖�
H2573  
cha·ma·te·cha 
pulloonsa

ף וְאַ֣
H637 
ve·'af 
ja

ר שַׁכֵּ֑
H7937  
shak·ker;  
juottaa humalaan

עַן לְמַ֥
H4616 
le·ma·'an 
jotta

יט הַבִּ֖
H5027 
hab·bit 
näkisi

עַל־
H5921 
'al- 

ם׃ מְעוֹרֵיהֶֽ
H4589  
me·'o·rei·hem.  
hänen alastomuutensa

עְתָּ  16 שָׂבַ֤
H7646  
sa·va'·ta  
olet täyttynyt

קָלוֹן֙
H7036 
ka·lon 
häpeällä

מִכָּב֔וֹד
H3519  
mik·ka·vod,  
sijaan kunnian

ה שְׁתֵ֥
H8354 
she·teh 
juo

גַם־
H1571 
gam-  
myös

תָּה אַ֖
H859 
'at·tah 
sinä

ל עָרֵ֑ וְהֵֽ
H6188  
ve·he·'a·rel;  
ja laskettakoon sinut ympärileikkaamattomaksi

תִּסּ֣וֹב
H5437  
tis·sov  
ja on kiertyvä

י� עָלֶ֗
H5921 
'a·lei·cha, 
sen vuoksi

כּ֚וֹס
H3563 
kos 
malja

ין יְמִ֣
H3225  
je·min  
käden oikean

יְהוָ֔ה
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

וְקִיקָל֖וֹן
H7022  
ve·ki·ka·lon 
häpeäksesi

עַל־
H5921 
'al-  
sijaan

�׃ כְּבוֹדֶֽ
H3519  
ke·vo·de·cha. 
kunnian

כִּ֣י  17
H3588 
ki 
sillä

חֲמַ֤ס
H2555 
cha·mas 
väkivalta

לְבָנוֹן֙
H3844 
le·va·non 
libanonin

יְכַסֶּ֔ךָּ
H3680  
je·chas·se·ka, 
peittää sinut

ד וְשֹׁ֥
H7701 
ve·shod 
ja hävitys

בְּהֵמ֖וֹת
H929 
be·he·mot 
eläinten

ן יְחִיתַ֑
H2865  
je·chi·tan;  
saa pelkäämään

מִדְּמֵ֤י
H1818  
mid·de·mei  
tähden veren

אָדָם֙
H120 
'a·dam 
ihmisten

וַחֲמַס־
H2555  
va·cha·mas-  
tähden hävittämisen

אֶ֔רֶץ
H776 
'e·retz, 
maan

קִרְיָ֖ה
H7151  
kir·jah  
kaupunkien

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikkien

יֹ֥שְׁבֵי
H3427 
jo·she·vei 
asuvien

בָֽהּ׃
H0 
vah. 
niissä

ס
sa·mek



ה־  18 מָֽ
H4100 
mah-  
mitä

יל הוֹעִ֣
H3276 
ho·'il 
hyötyä

סֶל פֶּ֗
H6459  
pe·sel,  
on epäjumalasta

י כִּ֤
H3588 
ki 
joka

פְסָלוֹ֙
H6458  
fe·sa·lo  
on veistetty

צְר֔וֹ יֹֽ
H3336 
jo·tze·ro, 
kuvasta

ה מַסֵּכָ֖
H4541  
mas·se·chah 
valetusta

וּמ֣וֹרֶה
H3384  
u·mo·reh  
ja opettajasta

קֶר שָּׁ֑
H8267 
sha·ker; 
valheen

י כִּ֣
H3588 
ki 
joka

ח בָטַ֞
H982 
va·tach 
luottaa

ר יֹצֵ֤
H3335 
jo·tzer 
kuvaan

יִצְרוֹ֙
H3335  
jitz·ro  
jonka on tehnyt

יו עָלָ֔
H5921 
'a·lav, 

לַעֲשׂ֖וֹת
H6213  
la·'a·sot  
muotoiltuun

ים אֱלִילִ֥
H457  
'e·li·lim  
epäjumalaan

ים׃ אִלְּמִֽ
H483 
'il·le·mim. 
mykkään

ס
sa·mek

ה֣וֹי  19
H1945 
ho 
voi sitä

ר אֹמֵ֤
H559  
'o·mer  
joka sanoo

לָעֵץ֙
H6086 
la·'etz 
puulle

יצָה הָקִ֔
H6974 
ha·ki·tzah, 
herää

ע֖וּרִי
H5782 
'u·ri 
ja nouse

בֶן לְאֶ֣
H68 
le·'e·ven 
kivelle

ם דּוּמָ֑
H1748 
du·mam; 
mykälle

ה֣וּא
H1931 
hu 
sekö

ה יוֹרֶ֔
H3384 
jo·reh, 
opettaisi

הִנֵּה־
H2009 
hin·neh-  
katso

ה֗וּא
H1931 
hu, 
se

תָּפוּשׂ֙
H8610  
ta·fus  
on päällystetty

ב זָהָ֣
H2091 
za·hav 
kullalla

סֶף וָכֶ֔
H3701  
va·che·sef, 
ja hopealla

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
kokonaan

ר֖וּחַ
H7307 
ru·ach 
henkeä

אֵ֥ין
H369 
'ein 
ei mitään

בְּקִרְבּֽוֹ׃
H7130 
be·kir·bo. 
ole siinä

ה  20 וַֽיהוָ֖
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּהֵיכַ֣ל
H1964  
be·hei·chal  
on temppelissään

קָדְשׁ֑וֹ
H6944 
ka·de·sho; 
pyhässä

הַ֥ס
H2013  
has  
olkoon hiljaa

מִפָּנָ֖יו
H6440  
mip·pa·nav  
Hänen kasvojen edessä

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

הָאָֽרֶץ׃
H776 
ha·'a·retz. 
maa

פ
Peh



Habakuk 3 (Habakkuk 3)

ה  1 תְּפִלָּ֖
H8605 
te·fil·lah 
rukous

לַחֲבַקּ֣וּק
H2265  
la·cha·vak·kuk 
Chavakkukin

יא הַנָּבִ֑
H5030 
han·na·vi; 
profeetan

ל עַ֖
H5921 
'al 

שִׁגְיֹנֽוֹת׃
H7692  
shig·jo·not. 
laulu

ה  2 יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עְתִּי שָׁמַ֣
H8085 
sha·ma'·ti 
kuulin

שִׁמְעֲ֮�
H8088  
shim·'a·cha 
sanomasi

יָרֵאתִי֒
H3372 
ja·re·ti 
ja pelkään

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עָלְ֙� פָּֽ
H6467  
pa·'a·le·cha 
tekosi

בְּקֶרֶ֤ב
H7130 
be·ke·rev 
kesken

שָׁנִים֙
H8141 
sha·nim 
vuosien

חַיֵּ֔יהוּ
H2421  
chaj·jei·hu,  
herätä henkiin

בְּקֶרֶ֥ב
H7130 
be·ke·rev 
keskellä

ים שָׁנִ֖
H8141 
sha·nim 
vuosien

יעַ תּוֹדִ֑
H3045  
to·di·a';  
tee tunnetuksi

גֶז בְּרֹ֖
H7267 
be·ro·gez 
vihassasi

ם רַחֵ֥
H7355 
ra·chem 
laupeutta

תִּזְכּֽוֹר׃
H2142 
tiz·kor. 
muista

אֱל֙וֹהַ֙  3
H433  
E·LO·HA  
ELOHA Jumala

ן מִתֵּימָ֣
H8487  
mit·Tei·man 
Teimanista

יָב֔וֹא
H935 
ja·vo, 
tulee

וְקָד֥וֹשׁ
H6918  
ve·Ka·doosh 
Pyhä

הַר־ מֵֽ
H2022 
me·har-  
vuorelta

ן פָּארָ֖
H6290 
Pa·ran 
Paranin

לָה סֶ֑
H5542 
Se·lah; 
Sela

ה כִּסָּ֤
H3680 
kis·sah 
peittää

יִם֙ שָׁמַ֙
H8064  
sha·ma·jim 
taivaat

הוֹד֔וֹ
H1935  
ho·do,  
Hänen valtasuuruutensa

וּתְהִלָּת֖וֹ
H8416  
u·te·hil·la·to 
ja ylistys

ה מָלְאָ֥
H4390 
mal·'ah 
täyttää

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

גַהּ֙  4 וְנֹ֙
H5051  
ve·no·gah  
Hänen kirkkautensa

כָּא֣וֹר
H216  
ka·'or  
kuin aurinko

הְיֶ֔ה תִּֽ
H1961 
tih·jeh, 
on

יִם קַרְנַ֥
H7161  
kar·na·jim  
säteet lähtivät

מִיָּד֖וֹ
H3027 
mi·ja·do 
kädestään

ל֑וֹ
H0 
lo; 
Hänen

ם וְשָׁ֖
H8033 
ve·sham 
niihin

חֶבְי֥וֹן
H2253  
chev·jon  
oli kätketty

ה׃ עֻזֹּֽ
H5797  
'uz·zoh  
Hänen voimansa



יו  5 לְפָנָ֖
H6440  
le·fa·nav  
Hänen kasvojen edessä

לֶ� יֵ֣
H1980 
je·lech 
kulki

בֶר דָּ֑
H1698 
da·ver; 
rutto

א וְיֵצֵ֥
H3318 
ve·je·tze 
ja tuli

שֶׁף רֶ֖
H7565  
re·shef  
kuluttava tuli

יו׃ לְרַגְלָֽ
H7272  
le·rag·lav.  
Hänen askeleissaan

ד  6 עָמַ֣
H5975 
'a·mad 
Hän seisoi

דֶד וַיְמֹ֣
H4058  
vaj·mo·ded 
ja mittasi

רֶץ אֶ֗
H776 
'e·retz, 
maan

רָאָה֙
H7200 
ra·'ah 
Hän katsoi

ר וַיַּתֵּ֣
H5425  
vai·jat·ter  
ja vapisivat

גּוֹיִ֔ם
H1471 
go·jim, 
kansat

צְצוּ֙ וַיִּתְפֹּֽ
H6327  
vai·jit·po·tze·tzu 
ja hajosivat

הַרְרֵי־
H2042 
har·rei-  
vuoret

ד עַ֔
H5703 
'ad, 
ikuiset

שַׁח֖וּ
H7817  
sha·chu  
vaipuivat alas

גִּבְע֣וֹת
H1389 
giv·'ot 
kukkulat

עוֹלָ֑ם
H5769 
o·lam; 
iäiset

הֲלִיכ֥וֹת
H1979  
ha·li·chot  
tiensä ovat

ם עוֹלָ֖
H5769  
o·lam  
iankaikkiset

לֽוֹ׃
H0 
lo 
Hänen

חַת  7 תַּ֣
H8478 
ta·chat 
alla

וֶן אָ֔
H205 
'a·ven, 
pahuuden

יתִי רָאִ֖
H7200 
ra·'i·ti 
näin

י אָהֳלֵ֣
H168 
'o·ho·lei 
teltat

ן כוּשָׁ֑
H3572 
chu·shan; 
Kushanin

יִרְגְּז֕וּן
H7264 
jir·ge·zun 
vapisivat

יְרִיע֖וֹת
H3407 
je·ri·'ot 
verhot

רֶץ אֶ֥
H776 
'e·retz 
maan

ן׃ מִדְיָֽ
H4080 
mid·jan. 
Midianin

ס
sa·mek

הֲבִנְהָרִים֙  8
H5104  
ha·vin·ha·rim 
virtoihinko

ה חָרָ֣
H2734  
cha·rah  
oli syttynyt viha

יְהוָ֔ה
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

ם אִ֤
H518 
'im 
vastaan

בַּנְּהָרִים֙
H5104  
ban·ne·ha·rim 
jokia

� אַפֶּ֔
H639 
'ap·pe·cha, 
vihasi

אִם־
H518 
'im-  
vastaan

ם בַּיָּ֖
H3220 
bai·jam 
meriä

� עֶבְרָתֶ֑
H5678  
'ev·ra·te·cha; 
raivosi

י כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

תִרְכַּב֙
H7392 
tir·kav 
ajoit

עַל־
H5921 
'al- 

י� סוּסֶ֔
H5483 
su·sei·cha, 
hevosilla



י� מַרְכְּבֹתֶ֖
H4818  
mar·ke·vo·tei·cha 
vainuilla

ה׃ יְשׁוּעָֽ
H3444  
JE·SHU·'Ah.  
Pelastajan / pelastuksen

ה  9 עֶרְיָ֤
H6181 
'er·jah 
paljaaksi

תֵעוֹר֙
H5783  
te·'or  
on paljastettu

� קַשְׁתֶּ֔
H7198  
kash·te·cha, 
jousesi

שְׁבֻע֥וֹת
H7621 
she·vu·'ot 
valat

מַטּ֖וֹת
H4294 
mat·tot 
heimojen

מֶר אֹ֣
H562  
'o·mer  
sanasi mukaan

לָה סֶ֑
H5542 
Se·lah; 
Selah

נְהָר֖וֹת
H5104 
ne·ha·rot 
virroilla

תְּבַקַּע־
H1234  
te·vak·ka'-  
sinä halkaisit

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 
maan

רָא֤וּ� 10 
H7200  
ra·'u·cha  
näkivät sinut

ילוּ֙ יָחִ֙
H2342  
ja·chi·lu  
ja vapisivat

ים הָרִ֔
H2022 
ha·rim, 
vuoret

זֶ֥רֶם
H2230 
ze·rem 
syöksyivät

יִם מַ֖
H4325 
ma·jim 
vedet

ר עָבָ֑
H5674 
'a·var; 
kulkien ohi

ן נָתַ֤
H5414 
na·tan 
antoi

תְּהוֹם֙
H8415 
te·hom 
syvyys

קוֹל֔וֹ
H6963 
ko·lo, 
äänensä

ר֖וֹם
H7315 
rom 
korkealle

יהוּ יָדֵ֥
H3027 
ja·dei·hu 
kätensä

א׃ נָשָֽׂ
H5375 
na·sa. 
Hän nosti

מֶשׁ  11 שֶׁ֥
H8121 
she·mesh 
aurinko

חַ יָרֵ֖
H3394 
ja·re·ach 
ja kuu

מַד עָ֣
H5975  
'a·mad  
pysähtyivät

לָה זְבֻ֑
H2073 
ze·vu·lah; 
paikoilleen

לְא֤וֹר
H216 
le·'or 
valossa

י֙� חִצֶּ֙
H2671  
chitz·tzei·cha  
sinun nuoltesi

כוּ יְהַלֵּ֔
H1980  
je·hal·le·chu,  
lähtivät liikkeelle

גַהּ לְנֹ֖
H5051  
le·no·gah  
ja kirkkautesi

ק בְּרַ֥
H1300 
be·rak 
loisteessa

�׃ חֲנִיתֶֽ
H2595  
cha·ni·te·cha. 
keihääsi

עַם  12 בְּזַ֖
H2195  
be·za·'am  
kiivaudessa

תִּצְעַד־
H6805 
titz·'ad-  
marssit

רֶץ אָ֑
H776  
'a·retz;  
halki maan

ף בְּאַ֖
H639 
be·'af 
vihassasi

תָּד֥וּשׁ
H1758 
ta·dush 
tallaat

גּוֹיִֽם׃
H1471 
go·jim. 
kansoja



אתָ֙  13 יָצָ֙
H3318  
ja·tza·ta  
sinä lähetit

שַׁע לְיֵ֣
H3468  
le·je·sha'  
vapautukseksi

� עַמֶּ֔
H5971  
'am·me·cha, 
kansasi

שַׁע לְיֵ֖
H3468 
le·je·sha' 
pelastajan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

� מְשִׁיחֶ֑
H4899  
Me·shi·che·cha; 
Messiaan

צְתָּ מָחַ֤
H4272  
ma·chatz·ta 
murskasit

רֹּאשׁ֙
H7218 
rosh 
pään

ית מִבֵּ֣
H1004 
mib·beit 
huoneesta

ע רָשָׁ֔
H7563  
ra·sha',  
jumalattoman

עָר֛וֹת
H6168 
a·rot 
paljastit

יְס֥וֹד
H3247  
je·sod  
perustukset

עַד־
H5704 
'ad-  
saakka

אר צַוָּ֖
H6677 
tzav·var 
kaulaan

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
Selah

פ
Peh

נָקַבְ֤תָּ  14
H5344  
na·kav·ta  
sinä lävistit

בְמַטָּיו֙
H4294 
ve·mat·tav 
keihäällä

אשׁ רֹ֣
H7218 
rosh 
pään

 <פְּרָזֹו)
pe·ra·zov 

 (כ
ch

יו) פְּרָזָ֔
H6518  
pe·ra·zav,  
heidän päälliköltään

 (ק
q

יִסְעֲר֖וּ
H5590  
jis·'a·ru  
kun myrskynä

נִי לַהֲפִיצֵ֑
H6327  
la·ha·fi·tze·ni;  
he hajoittavat minua

ם יצֻתָ֔ עֲלִ֣
H5951  
'a·li·tzu·tam, 
iloiten

כְּמוֹ־
H3644 
ke·mov-  
kuin

ל לֶאֱכֹ֥
H398 
le·'e·chol 
söisivät

י עָנִ֖
H6041 
'a·ni 
kurjan

ר׃ בַּמִּסְתָּֽ
H4565  
bam·mis·tar. 
salassa

כְתָּ  15 דָּרַ֥
H1869 
da·rach·ta 
sinä astuit

ם בַיָּ֖
H3220  
vai·jam  
meren halki

י� סוּסֶ֑
H5483 
su·sei·cha; 
hevosillasi

מֶר חֹ֖
H2563 
cho·mer 
vyöryissä

יִם מַ֥
H4325 
ma·jim 
vesien

ים׃ רַבִּֽ
H7227 
rab·bim. 
paljojen

שָׁמַ֣עְתִּי  16
H8085  
sha·ma'·ti  
minä kuulin

וַתִּרְגַּ֣ז
H7264 
vat·tir·gaz 
vapisi

י בִּטְנִ֗
H990 
bit·ni, 
sisimpäni

לְקוֹל֙
H6963 
le·kol 
äänestä

צָלֲל֣וּ
H6750 
tza·la·lu 
värisivät

י שְׂפָתַ֔
H8193 
se·fa·tai, 
huuleni

יָב֥וֹא
H935 
ja·vo 
tuli sisään



רָקָב֛
H7538 
ra·kav 
mätä

י בַּעֲצָמַ֖
H6106  
ba·'a·tza·mai 
luihini

י וְתַחְתַּ֣
H8478  
ve·tach·tai  
paikka allani

ז אֶרְגָּ֑
H7264 
'er·gaz; 
vavahteli

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
jotta

אָנ֙וּחַ֙
H5117  
'a·nu·ach  
voisin levätä

לְי֣וֹם
H3117 
le·jom 
päivänä

ה צָרָ֔
H6869 
tza·rah, 
ahdinkoni

לַעֲל֖וֹת
H5927  
la·'a·lot  
nousta vastaan

ם לְעַ֥
H5971 
le·'am 
kansoja

נּוּ׃ יְגוּדֶֽ
H1464  
je·gu·den·nu.  
jotka hyökkäävät

י־  17 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

תְאֵנָ֣ה
H8384 
te·'e·nah 
viikunapuu

ֽ�א־
H3808 
lo-  
ei

ח תִפְרָ֗
H6524 
tif·rach, 
kuki

ין וְאֵ֤
H369 
ve·'ein 
eikä ole

יְבוּל֙
H2981 
je·vul 
hedelmää

ים בַּגְּפָנִ֔
H1612  
bag·ge·fa·nim,  
viiniköynnöksissä

כִּחֵשׁ֙
H3584 
ki·chesh 
ei tuota

מַעֲשֵׂה־
H4639  
ma·'a·seh-  
satoa

יִת זַ֔
H2132 
za·jit, 
oliivipuu

וּשְׁדֵמ֖וֹת
H7709  
u·she·de·mot 
ja pellot

�א־
H3808 
lo-  
eivät

שָׂה עָ֣
H6213 
'a·sah 
tuota

כֶל אֹ֑
H400 
'o·chel; 
ruokaa

גָּזַ֤ר
H1504 
ga·zar 
katoaa

מִמִּכְלָה֙
H4356  
mi·mich·lah 
aitauksesta

אן צֹ֔
H6629 
tzon, 
lampaat

ין וְאֵ֥
H369 
ve·'ein 
eikä ole

בָּקָ֖ר
H1241 
ba·kar 
karjaa

ים׃ בָּרְפָתִֽ
H7517  
ba·re·fa·tim. 
karsinoissa

י  18 וַאֲנִ֖
H589 
va·'a·ni 
silti minä

בַּיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRASSA

אֶעְל֑וֹזָה
H5937 
e'·lo·zah; 
riemuitsen

ילָה אָגִ֖
H1523 
'a·gi·lah 
iloitsen

י בֵּא�הֵ֥
H430  
bE·LO·HEI  
ELOHEI Jumalassa

י׃ יִשְׁעִֽ
H3468  
jish·'i.  
pelastukseni

ה  19 יְהוִ֤
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֲדֹנָי֙
H136  
A·DO·NAI  
Minun Herrani

י חֵילִ֔
H2428 
chei·li, 
voimani

וַיָּ֤שֶׂם
H7760 
vai·ja·sem 
Hän tekee

רַגְלַי֙
H7272 
rag·lai 
jalkani

כָּֽאַיָּל֔וֹת
H355  
ka·'ai·ja·lot,  
kuin peuralla

וְעַ֥ל
H5921 
ve·'al 
ja



י בָּמוֹתַ֖
H1116  
ba·mo·tai  
korkeuksiin

נִי יַדְרִכֵ֑
H1869  
jad·ri·che·ni; 
Hän nostaa

חַ לַמְנַצֵּ֖
H5329  
lam·natz·tze·ach 
päälaulajalle

י׃ בִּנְגִינוֹתָֽ
H5058  
bin·gi·no·tai.  
laulu jousisoittimille
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